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Abstract  

Structural criticism is one of the analyses that flourished in the direction of meaning 

generation in the 20th century following Saussure's semiotics. "Roland Barthes" - a 

French semiotician and theorist - is among the critics of structuralism, the importance 

of his theories is in the pursuit of evolution and semiotic adventure and the creation of 

a kind of intellectual vitality in analysis, modern criticism and the flow of structuralism. 

He has presented a code-based model for text analysis, beyond which, with the help of 

the context of the text, it is possible to analyse the structure of different texts, without 

the need for the presence of the author, and only with the help of the expressive language 

of the text. This meaning-making model, which recognizes ciphers as the voice of the 

text, consists of; There are hermeneutic or enigmatic codes, proiretic or active codes, 

meaningful or implicit codes, symbolic or confrontational codes, and cultural or 

referential codes. The main goal of this article is the application of Barth's analysis 

approach to the meaning analysis and interpretation of the written text (Lekol'' Amree 

Min Dahreh Ma Ta'awwda) by Motanbi, which is based on descriptive-analytical 

method. The result of the research shows that Barth's cryptography model shows the 

presence of ciphers in different parts of the body of the text, which shows a kind of 

semantic dispersion at the level of the text, and it can also be applied to classical poems. 

Revealing hermeneutic codes the poem is for the introduction of Saif al-Dawlah. Action 

codes. it also narrates his fighting as the main actor. Semantic ciphers and symbolic in 

pursuit of creating meaning for the two main and active characters of the text, Saif al-

Dawlah and Mantabi, they have put two groups of good and evil in front of each other. 

The cultural macrocodes of the text also show its connection with the social and 

religious elements of power, acquisition and ideology and influence from them which 

is written in the final part Intertextuality with Nahj al-Balagha is used to create some 

kind of general information for the reader. 

Keywords: Roland Barthes, Code Theory, Structural Criticism, Al-Mutanabbi, 

Semiotic Analysis.

 
1. Corresponding author. Email : saiady@kashanu.ac.ir                        

https://jall.um.ac.ir/?lang=en
https://orcid.org/0000-0002-8687-7553
https://orcid.org/0000-0002-9401-9225
https://orcid.org/0000-0002-1516-4951
https://orcid.org/0000-0003-4439-9239
https://jall.um.ac.ir/?lang=en
https://jall.um.ac.ir/?lang=en


www.jall.um.ac.ir 

 1-17صص:،  1403 زمستان( 39)پیاپی  4، شمارهشانزدهم، دورۀ زبان و ادبیات عربی

متنبی »لِکُلّ امرِئٍ مِن دَهرِهِ ما تَعَوّدا«  بازتولید رمزگان سروده    

 (بر اساس الگوی رمزگان رولان بارت)

 )پژوهشی(

 ایران(   ،)دانشجوی دکتری زبان عربی دانشگاه کاشان افروز محبی گل

 1ایران،نویسنده مسئول(  ،دانشگاه کاشان یگروه عرب اریدانش) نژاد الله صیادیروح

 ایران( ،دانشگاه کاشان یگروه عرب ار)دانشی نیا امیرحسین رسول 

 ایران( ،دانشگاه کاشان ی گروه عرب استاد) عباس اقبالی 

Doi: 10.22067/jallv16.i4. 2202-1107 

 چکیده 

نشانهتحلیل  ازجمله نقد ساختاری   پی  در  و  بیستم  قرن  در  معنازایی  راستای  در  که  به  هایی است  شناسی سوسوری 

جمله منتقدان ساختارگرایی است که اهمیّت    از  _ پرداز فرانسویشناس و نظریه نشانه_ شکوفایی رسید. »رولان بارت«  

ها، نقد مدرن و جریان  شناختی و ایجاد نوعی نشاط فکری در تحلیلزایی و ماجراجویی نشانهدر پی تحوّل   اتشی نظر

است که از ورای آن و با کمک بافت نموده  باشد. وی مدلی را مبتنی بر رمزگان جهت تحلیل متن ارائه  ساختارگرایی می

توان بدون نیاز به حضور مؤلف و تنها به کمک زبان گویای متن به تحلیل ساختار متون مختلف پرداخت. این  متن می 

شناسد متشکل از رمزگان هرمنوتیک یا معمّایی، رمزگان پروآیرتیک یا کنشی،  مدل معناساز که رمزگان را صدای متن می 

رمزگان معنابنی یا ضمنی، رمزگان نمادین یا تقابلی و رمزگان فرهنگی یا ارجاعی است. هدف اصلی این مقاله، کاربرد  

اثر متنبی است که مبتنی بر    (لِکُلِّ امرِئٍ مِن دَهرِهِ ما تَعَوَّدا)ی  رویکرد تحلیل بارت جهت معناکاوی و تفسیر متن سروده

است که مدل رمزگانی بارت گویای حضور رمزگان در نقاط  گر آن  تحلیلی است. دستاورد تحقیق بیان-روش توصیفی

سازد که بر متون منظوم کلاسیک نیز  است و نوعی پراکندگی معنایی در سطح متن را نمایان می  ی متن مختلف پیکره 

عنوان  الدّوله است. رمزگان کنشی نیز جنگاوری وی را به. ظهور رمزگان معماّیی سروده جهت معرفی سیفاجراستقابل

کند. رمزگان معنایی و نمادین در پی معناسازی برای دو شخیصت اصلی و فعّال متن یعنی  گر اصلی، روایت میکنش

گر پیوند آن با  رمزگان فرهنگی متن نیز نشاناند. کلانالدّوله و متنبی دو گروه خیر و شر را در مقابل هم قرار دادهسیف

آن از  تأثیرپذیری  و  ایدئولوژی  تکسب،  اعتقادی قدرت،  و  اجتماعی  نوعی  عناصر  پایانی سروده  در قسمت  که  هاست 

 نماید. معلومات عمومی را برای خواننده خلق می

 بارت، متنبی.شناسی، رمزگان، رولانگشایی، نشانهساختها:  واژهکلید 
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 .مقدمه  1

های بافت متنی است. گویا نویسنده  های فکری ادیب، واکاوی اثر وی و شناخت نشانههای رسیدن به لایه یکی از راه

گوشه نشانهگوشه در  از  نظامی  خویش،  اثر  بافت  بهی  چنان  را  میها  بهکار  تا  آنگیرد  مقصد  کمک  به  را  مخاطب  ها 

ها در متون  (. کارکرد نشانه57-62:  2005گوید )ایکو،  ها سخن میراهنمایی کند. هر چیزی در نظام نشانه  موردنظرش

چراغ  به  مانند  نشانه  داراست.  را  مدلول  به  خواننده  رساندن  توانایی  خود  ادیب،  نبود  در  که  است  راهنمایی  های 

-شناسان بههای نشانه( که محور اصلی بحث بسیاری از نظریه49:  1393گردد )هلیدی،  اصطلاحات دال و مدلول برمی 

های فراوانی نمود  گردد؛ لذا مدلول جاکه دال نزد هر کسی به مدلولی ملموس با شرایط فردی او برمیرود. از آنمیشمار

پیدایش  (.  35ش:  1399باشد تا با حواس انسانی قابل درک باشد )احمدی،  کنند. نشانه باید نمود ملموسی داشته  می  پیدا

 ی واسازی »دریدا« است که در آن نوشتار به حضور نویسنده نیاز ندارد.  مدلول و معنی در فرآیند نوشتاری، مؤید نظریه

داران این نگاه دریدایی و پساساختارگرایی  ی هفتاد قرن بیستم از پرچمبارت با گذر از نگاه ساختاگرایی در دههرولان

نشانه جریان  عصر،  این  در  فاصله  است.  سوسور  از  )تشاندلر،  میشناسی  نگرش  39-42:  2008گیرد  این  به  و   )

روش    معمولًارسد؛ امّا بارت با طرح مباحثی چون متن یک لذّت است و خوشی متن  ی دریدایی میپساساختارگرایانه

-شناسان واقع مینشانه   موردتوجهی رمزگانی متون ادبی،  برداری از وجهه و نیز پرده  (Barthes,:)بیان آن است  

-جانبه به دال کند که با نگاهی همهعنوان کدهای متعدد تنیده در متن مطرح میگانه را بهی رمزگان پنج شود. وی نظریه

آن از  متن  هرمنوتیکیهای  رمزگان  سطح  پنج  در  پروآیرتیک  1ها  رمزگان  چیستانی،  معنابنی  2یا  رمزگان  کنشی،  ، 3یا 

نمادین پراکندگی  یاد می  5و رمزگان فرهنگی  4رمزگان  این نوع رمزگان که در جاهای مختلف متن گویای نوعی  کند. 

 کنند.  میها رسید که معنی را بیانتوان به نظامی از مدلول ها میمعنایی در بافت متن است و با شناسایی آن

آن گفته  براساس  که  پژوهش حاضر میچه  توصیفیشد  با روش  تا  به -کوشد  اطلاعات  گرداوری  و  صورت  تحلیلی 

مدیحهکتابخانه در خوانش  را  بارت  رمزگانی  الگوی  بهای،  چهارم(  )قرن  متنبی  از  پژوهش   ای  این  از  گیرد. هدف  کار 

 مند وی در باب تحلیل رمزگانی متون به مثابه درک جمع از متن است. معرفی الگوی رمزگانی بارت و تبیین روش نظام

 های پژوهش پرسش.1. 1

 های زیر هستند: گویی به پرسشدنبال پاسخنگارندگان در این پژوهش به

 د؟ ینمایرا به خواننده القا م یچه معان یدر سروده متنب ییرمزگان معما. 1

 است؟  تیکدام شخص  یمعرف  یدر سروده در راستا ی کیروت یرمزگان پروآ. 2

 الدوله کشف کرد؟ فی س تی شخص رامونی پ توانیها را مکدام مدلول   یبا استفاده از رمزگان ضمن. 3

  دهید  یالدوله و متنبفیس  یعنیسروده    یاصل  تیدو شخص  ان یم  ییهاچه تضادها و تقابل  یبا کاربست رمزگان تقابل .  4

 شود؟ یم

 م؟ یبریروزگار شاعر م یاصل یژگی و نیبه کدام یپ  ی با کاربست رمزگان فرهنگ. 5

فرضیه که  است  پیشبدیهی  با  بارت  رمزگان  الگوی  که  است  این  بر  مبنی  پژوهش  این  اساسی  موضوع  ی  کشیدن 

تا جزءدلالت بر آن است  تا از  مندی  بازشناساند  جزء بافت متن را مورد کاوش قرار دهد و صداهای نهفته در متن را 
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ای مختصر در این باب به  ی پیشینه حصار ساختارگرایی فراتر رفته و متوجه توانش نوشتار شود. در ادامه پس از ارائه

 شود.واکاوی رمزگانی بارت و کاربست آن در خوانش سروده پرداخته می

 ی پژوهش . پیشینه2. 1

توان به  اند می هایی که با موضوع نظریه رمزگان رولان بارت و دیوان متنبی صورت گرفته ترین پژوهشاز جمله مهم 

 موارد زیر اشاره نمود:

رحیمی )محمد  همکاران  و  »داستان  1391خویگانی  مقاله  در  یَنتَصر«(  ساختارگرایانه  توفیق حکیم  »إبلیسٌ  منظر  ی  از 

تواند بدون نیاز به  خوبی میکنند که مدل رمزگان بارت بههای پژوهش خویش را چنین بیان میترین یافتهبارت« مهم

معانی   متن،  خودِ  بر  تکیه  با  تنها  و  جامعه  تأثیرات  مؤلف،  ایدئولوژی  چون  پیرامتنی  راعوامل  مشخص    آن  و  روشن 

 گرداند. 

ها در شعر  به واکاوی دلالت رنگ  »دلالة الالوان في شعر المتنبي«ی  ( در مقاله 1393زاده و خاطره احمدی )عیسی متقی

ها را ذکر  صورت تلویحی و هم تصریحی رنگدستاوردهای مقاله این است که شاعر هم به  ازجملهاند.  متنبی پرداخته 

بیش نموده است. هم از رنگچنین  فراوانی  تر  برده است که  بهره  مقاصدش  بیان  و سفید جهت  اصلی چون سیاه  های 

   . بالای رنگ سیاه در اشعار این شاعر گویای نگاه تشاؤمی اوست

ی »شگردهای زبانی )دستوری و آوایی( متنبی در اقناع از  ( در مقاله 1398نژاد و عبدالحسین ذکایی )الله صیادی روح

ها، عواطف و احساسات به  شاعر در انتقال انگیزه  کنند کهمنظر پراگماتیسم« نتایج حاصل از این مقاله را چنین بیان می

بیش تأکید  و  تثبیت  کاربستمخاطبین جهت  از  معنا  مهمتر  و  اقناع  زبانی  آنهای  و روشها همترین  تکرار  های  چون 

 .است  جسته چون توازن و تصریع بهرههارمونی شعری هم

، دلالات »تن« را در شعر متنبی بررسی  »سیمیاء الجسد في شعر المتنبي«ی  ( در مقاله2018ناصر بن راشد بن شیحان )

کارگیری  چنین بهباشد. همگان تن در جسم زن و جسم مرد ازجمله نتایج پژوهش می است. تجلی مصادیق نشانهنموده

بازشناسی است که بیشهای مختلف به کمک اشارتزدایی گویا و روشآشنایی قابل  آثار شاعر  تر در  های متضاد در 

 های متنبی نمود دارند.غزل 

کاوشهمان عناوین  از  که  برمیگونه  مذکور  تحلیلهای  هرچندکه  نشانه آید  شاعر صورت  های  این  آثار  در  شناختی 

نپرداخته    ی متنبی و بازآفرینی آناین سروده  ینظام رمزگان  یشناسنشانه ای به بررسی  گرفته لیکن تاکنون هیچ پژوهنده

 است.  

 . ادبیات نظری 2

لایه  به  رسیدن  و  ادبی  اثر  تحلیل  راستای  نظریهدر  اصلی ساختار  مفاهیم  تشریح  به  ابتدا  بایسته است  متن،  ی   معنای 

 گاه اثر ادبی مورد تحلیل قرار گیرد. گانه بارت پرداخته و آنرمزگان پنج

 . رمزگان    1.  2

  نهد. شناسی مینشانه  برآن نامکند کهمی بینیای را پیشفکری و زبانیشناسی،جریانی زبانسوسور در دوره1915درسال

  .(Chandler, : )پردازد  می اجتماعی حیاتاجزای چونان ها نشانه نقش  بررسی به که است  شناسی«دانشی »نشانه 

شود که پردازش  ریزی میبودن نظام زبانی و ... پایهزماناین جریان با مباحثی چون دلالت، دال، مدلول، نظام زبان، هم
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کند. سوسور ذات زبان را متشکل از دال یا تصویر آوایی واژه و ها را در دل زندگی اجتماعی پیگیری میزندگی نشانه

 ,Danesi)کند ی ساختاری میان این دو را نشانه معرفی میکند که رابطهمدلول یا تصویر ذهنی و مفهومی آن معرفی می

: )نشانه مانایی  به  .  باشیم  داشته  زبان  به  زایشی  نگاه  اگر  و  دارد  بستگی  جامعه  افکار  با  ملازمت  میزان  به  ها 

 ایم.شناسی نیز اذعان نمودهناپذیر نشانه زندگی پایان

شناسی محسوب  های سرشناس دیدگاه نشانه هشناسی سوسوری از چهربارت با نگاهی ساختارشکنانه و گذر از نشانه 

ها، زبان گویای متن  کند که نشانهی معروف »مرگ مؤلف« که از آخرین آثار اوست، پیشنهاد میشود. وی در مقالهمی

ی آن با  کنند. در پی نگاه نوین بارت ضمن توجه به معنای هر عنصر، ارتباط پیکروارههستند و نبود مؤلّف را جبران می

گیرد و بدون این ارتباط کلی، معنای هر واژه، ثباتی ندارد. بارت در این مقاله معتقد  میعناصر دیگر نیز مورد توجه قرار

گاه  را به خاستتوان آنهاست که نمیای از صداها یا رمزگاناست که »متن به نحوی فروناگسستنی متکثّر است. یافته

   (.315:  1385زد« )مکاریک،  بیانی واحد در مؤلّف گره

 کننده تنها مخاطب را عنصری غیرفعال و تنها، دریافتشود نهوی با اهمیّتی که برای برداشت مخاطب از متن قائل می 

شناسد. استدلال بارت این است که متن،  ای حائز اهمیّت می داند بلکه تولید معنای جدید را از خوانش هر خواننده نمی

ها یک یا دو صدا  آید و در برخی متنای آمیخته با کدهای گوناگون است که هر یک چون صدایی از متن برمیپیکره

مجموعه رمزگان،  این  است.  می  غالب  انتخاب  عناصری  آن،  براساس  که  هستند  عناصر  قواعدی  دیگر  با  که  شوند 

-هاز نشان  هدفمند(. بارت، وجود رمزگان که نظامی  73:  1386سازند )میرعمادی،  و عناصر جدیدی را می   شدهبی ترک

پنج دسته به  بافت متن  در  را  تقسیم میهاست،  بهی کلی  آن  بازشناساندن  که  بازآفرینی متن می کند  به  انجامد و  نوعی 

 یی خواند. معنا افزارا حرکت از معنادهی به  توان آنمی

شیوه به  پروآیرتیکی  و  هرمنوتیکی  مورد  دو  رمزگان،  این  میان  مربوط می از  آنهایی  از  روایت  که خود  طریق  شوند 

مجموعهمیآفریده   از  دیگر  رمزگان  سه  میشود.  فراتر  داستان  این  روایی  منطق  و  حوادث  زنجیرهی  به  و  های  روند 

(. برای رسیدن به رمزگان هرمنوتیکی و پروآیرتیکی باید تمام متن بررسی  136-137:  1392معنایی اشاره دارند )آلن،  

را در مقطعی از روایت نیز بررسی نمود و به خوانش متن با  ها  توان آنشود اماّ سه رمزگان دیگر با گسست از زمان می

ژوهش  گشایی است که در بخش بعدی پی بارت در پی نوعی ساختگانه ی رمزگان پنجها دست یافت. نظریه کمک آن

 گردد.تشریح می

 گانه رولان بارت. رمزگان پنج2. 2

پیکره را  متن  بافتار یک  معرفی میبارت،  متنوع  رمزگان  با  واحد  نهفتهای  کدهای  این  بازشناسی  که  به    کند  متن  در 

متن می  بازتولید  آن محسوب مینوعی  زبان گویای  که  بین میانجامد  از  را  مؤلف  به حضور  نیاز  و  برد. کدهای  شود 

شود، متفاوت از خواندن قبل است و های گوناگونی برای خواندن یک متن هستند. هربار متنی خوانده می مختلف، راه

های موجود در متن براساس نقشی که ایفا  بندی دالخورد. بارت با گروهچشم میدر بازخوانی آن نیز معنای دیگری به

 سازد.نمایان می  آن راکند که هریک منظری از ی متون را بیان میکنند نظامی مشترک در همه می

است، پرده بردارد. آغاز    6های زیرینی که عامل معناسازی و معنازاییتا از نظام   آن استتحلیل ساختاری بارت در پی  

دهد  می  های معنا را درنوردیده، روالی را مورد کاوش قرارشود و »راهحرکتی که به خلق معنا توسط خواننده منتهی می
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بارت )مدل  ی رویکرد رولانگانه (. در این بخش رموز پنج139شود« )همان:  که معنا از آن طریق درون متن پراکنده می 

می 1.  2.  2 معرفی  قسمت(  در  که  سروده  شوند  متن  بافت  در  پژوهش  بعدی  دا»های  تَعَوَّ ما  دَهرِهِ  مِن  امرِئٍ  متنبی «  لِکُلِّ 

 شوند.بازشناسی می 

 ی بارتگانه. مدل رمزگان پنج1. 2. 2

 
 

  . رمزگان هرمنوتیک1. 2. 2

پنهان نوعی  با  که  است  متن  معماّهای  همان  هرمنوتیکی«  می»رمزگان  افزایش  را  مکاشفه  تأثیر  جزئیات،  دهد. کاری 

در    یهر عنصر  شود.ساختن خواننده با متن است که با حضور این کدها تأمین میروش غافلگیری از شگردهای همراه

-و رمز هرمنوتیک به  دارد  حیبه توض  ازین  کهخواننده وجود دارد    یمعماّ برا  کیعنوان  داده نشده باشد به   حیتوض  متن

داستان    یپرداختن به سؤال اصلتواند یک معماّی اصلی و تعدادی معماّی فرعی داشته باشد. » آید. هر متن میحساب می

بدان    یکی ت واست که در رمزگان هرمنو واژگان و... امری   ر یتعاب  یلا ه سؤال در لاب  نیدادن به او حرکت به سمت پاسخ

که گویای پاسخی برای چرایی، چگونگی    آن استگان  . هدف این نوع از رمز(Barthes, : )  «شودیمپرداخته 

تأویل، و چه در  و مشارکت وی  ذهن مخاطب  در  تأمل  ایجاد فرصت  با  تا  باشد  متن  واژگان  در چیدمان   ... و  چیزی 

ایجاد   را  را رمزگان چیستانینوعی خوانش فعال  این نوع رمزگان  نام شخص،  خوانند که مینیز می  کند.  تواند گویای 

 موقعیت مکانی و یا زمانی باشد.

 ( می1997هاوکس  همه(  به  هرمنوتیکی  رمزگان  می گوید:  گفته  واحدهایی  نقشی  که  استها  آنشود  از    عبارت 

به   بندی کنند و یا پاسخاست یا سؤال را صورتپرسش، پاسخ به آن و طیف متنوعی از رویدادهای تصادفی که ممکن

ی آن رهنمون سازند... این در واقع همان رمزگان  سوبهکنند و ما را  بیندازند یا حتی چیستانی را مطرح  به تأخیر  آن را

آید و سرانجام به  وجود میشود و تعلیق به می   افکندهپیش  ی آن در روایت، سؤالاتی بهواسطه است که بهگوییداستان

پاسخ )سجودی،  می داده    آن  جنبه 154:  1387شود  هرچه  آن (.  هرمنوتیکی  رمزگان  نمود  باشد  بالاتر  متنی  پلیسی  ی 

 های اسرارآمیز سرشار از این رمزهاست.تر است. متنبیش

   . رمزگان پروآیرتیک2. 2. 2

آنکنش أثرات  و  میها  پروآیرتیک«  »رمزگان  گویای  کهها  واحدهای   به  باشند    ود  نپردازی م  متنساختاری  بررسی 

پردازد رمزگان  گونه رمزگان که به کنش و اثر آن در بافت متنی می (. این17« )همان:  کنش در آن هستند  جادی عامل ا»
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های روایی این رمزگان در طول  کند. چینش صحنه گری را در متن ایفا میشود که نقش نوعی راویمینیز خوانده  کنشی

به متن  صحنهساختار  با  فیلم  یک  گوناگون  مانند  میهای  آن  به  خویش  ذهن  در  مخاطب  که  رمزگان  است  رسد. 

به با نظم زمانی پیش می روندکار میهرمنوتیکی و پروآیرتیکی در خدمت فرم و ساختار کلی متن  باید  و چون  روند 

خواننده برای تأثیر کامل تا انتهای متن یا روایت پیش رود امّا سه کد دیگر چون خارج از محدودیت زمانی هستند برای  

 رسیدن به معنا نیازی به ترتیب زمانی ندارند. 

  . رمزگان معنابنی3. 2. 2

نوع   این شود. درمی  ساخت دارد که دلالت ضمنی نیز خواندهکرده و نظر به ژرف»رمزگان معنابنی« از روساخت عبور

 (.18شود« )همان: می  دی تأکنما های روانی، احساسی و خصلتدلالت بر  تر»بیش از رمزگان

هنر و  شود. »می برداشت جملات و  تعابیر از واژگان،گاه   که  است خاص  هایدلالت با ضمنی ی معناهایبرگیرندهدر

(. 47: 1380 گیرو،) «کنندیم  فا یا یهای ضمنها، نقش مسلّط را دلالتمتعلّق هستند که در آن هاامی به آن دسته از پ اتیادب

صورت ضمنی و نه صریح بر مقصود نویسنده  بخشی به بافت در خدمت متن هستند به ها که در راستای عمقاین دال 

دارند بیان  .دلالت  رمزگان،  کنشاین  اشارهگرخصوصیات  آن  با  که  است  رمزگان  یا  نوعی  می  ها  گویای  گاه  و  گردد 

 شود.می  سازی نظام معنایی منجری متنی به غنیبینامتنیت است و با ایجاد شبکه 

   . رمزگان نمادین4. 2. 2

همه در  تضاد  و  عرصهتقابل  می ی  تبیین  نوعی  به  آفرینندهها  ذهنی  فضای  صحیح  درک  که  رای  انجامد  برای    آن 

یا شجاعت و   روز   و  همان »رمزگان نمادین« هستند. کاربست شبدر متن  ها  و تضاد  کند. این تقابلمخاطبین آسان می

گویای زوایایی از ذهن اوست    نماییایجاد نوعی بزرگ  کاربست رمزگان نمادین است که با  ترس در متن توسط ادیب،

نوع رمزگان    این پردازد. دردر برابر بزرگ، سفید در برابر سیاه، مفرد در برابر جمع و... میکه به تقابل معنایی کوچک  

به -. رمزگان نمادین الگوهای برجسته(Barthes, : )است«  برده  کار به نویسنده که هستیم نمادهایی دنبال  »ما 

 روند. شمارمیسازی در متون به

   . رمزگان فرهنگی5. 2. 2

-دلالت بازگشایی »بهای از دانش برگردد رمزگان فرهنگی است. رمزگان فرهنگی  هر عنصری که به علم یا مجموعه

فضای  کلی  شناخت نوعی گر  بیان که   پردازدمی  فرهنگی های  )متن( ایدئولوژیکی و فرهنگی  از  )همان: است  داستان   »

را   (. 18 نیز می   رمزگان فرهنگی  ارجاعی«  نشانه  شناسند؛ »رمزگان  بیرونی ارجاعچون  به فضای  را  متنی  .  دهندمی  های 

-یت اثر را دربرمیاین نوع رمزگان کلّ  .روندشمار میترین نمادهای فرهنگی بهاز واضح ها  المثلنمادهای دینی و ضرب

  شوند. رمزگان فرهنگی را در بافتاز رمزگان فرهنگی متأثر می نوعی  به  گردید  عنوانگیرند لذا چهار رمزگان قبلی که  

 یافت.  تواناجتماعی می فرهنگی 

 . پردازش تحلیلی موضوع 3

الحسینالطیب احمدابو»-های زندگی متنبی  از پربارترین سال  -سال   -(597  :1392،    خوریالفا« )متنبی»  معروف به  «بن 

دربار سیف در  که  است  مدحمیسپری  الدوله  هایی  بهترین  و  میکند  در وصف وی  را  بهانه هایش  سرایش  سراید.  ی 

  « و در روز عید قربان صورتدموستیکوسی مورد پژوهش، نبرد بزرگی بود که با لشکریان رومی به سرکردگی »سروده
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سیف اقتدار  با  نبرد  این  بهگرفت.  رومی  لشکریان  شکست  و  و   پایانالدّوله  فرزند  و  کرد  فرار  »دموستیکوس«  رسید. 

اسارت سیف به  درلشکریانش  رمزگان  .(167-182:  1950)بینز،  آمد  الدوله  نظریه  کاربست  با  این جستار  در  نگارندگان 

-ی )لِکُلِّ امرِئٍ مِن دَهرِهِ ما تَعَوَّدا( اثر متنبی میو تفسیر متن سروده  گانه رولان بارت به واکاوی و بازتولید معانیپنج

 پردازند. 

 . رمزگان هرمنوتیکی1. 3

یا  شد،  طور که گفتههمان دنبال  معمّارمزگان هرمنوتیکی  به  نهفته  چراهایی   پاسخیی  متن  ورای واژگان  است که در 

م  تر فضای حاکخواننده را در فهم و درک عمیق لذّت به پاسخ و رمزگشایی از این کدها است و در بافت کلام، رسیدن

ای در  شود و نشانه  تواند در سطح متن مشاهدهک شخصیت، یک موقعیت و یا یک عمل میکند. ی چندان می بر متن دو

است. طرح اصلی متن توسط مؤلف به کمک این  کرده  پاسخ به پرسشی باشد که ادیب از پیش برای مخاطب طراحی

ترسیم بمی   رمزگان  آنشود.  پاسخ  به  رسیدن  و  معماّ  بازپردازی  ازگشایی  رمزگان    نوعی  قالب  در  بارت  که  است 

 کند. گری را به مخاطب القاء میکند و در نبود مؤلّف، فضای معمّایی و کاوشمعرفی میرا  ی آنهرمنوتیک

-شود، موضوع »عادت« مطرحکه شخصیت اصلی متن به کمک رمزگان هرمنوتیکی معرفی در آغاز سروده برای این 

نوعی تجرید  چینی، دست بهگاه با جلب تفکرّ مخاطب و مقدمهها تعمیم آنی انسانشود. ابتدا، داشتن عادت بر همهمی

بارت این آغاز، پاسخ به یک  می  آور و بدیع جداشود و ممدوح از آن در داشتن عادتی شگفتمیزده شود. در نگاه 

خواهد سخن  متن از عادت چه کسی می  :ی واژگانی متن در پاسخ به سؤالاتی چونی اولیهاست. هسته پرسش اصلی  

 است؟ آورده شده است.بگوید؟ این عادت چه ویژگی دارد که مورد توجه قرارگرفته 

 دشمن است.« ینه یزدن در سزهین الدولهفیعادت س »و  ترجمه(. )«وَعادَتُ سَیفِ الدَولَة الطَعنُ في العِدا »

های فردی و شخصیتی از فردی به فرد  شوند که برحسب ویژگیمی  های هر شخصی محسوبگیها از روزمرهعادت

تنها در بیان نوع عادت او نیست. در این متن میان اسم   دیگر متغیر هستند. قدرت و شجاعت ممدوح مورد وصف، 

کارگیری آن در رزم به  است.(  370:  1046شمشیر« )المتنبی،    :سَیفنقش اوّل سروده که برگرفته از یک سلاح سرد »

ایجاد  بهتن پلی  می کرده  تن  که  شجاعتاست  نوعی  گویای  تثبیت    تواند  از  پس  باشد.  دشمن  با  رویارویی  در  ویژه 

برد بر آن  می  ی دشمن فرو« خود را در سینه الطَعنی »عادت که همیشه نیزه  منزلت وی در ذهن مخاطب با بیان این

باشد.    کاملا مقهور شخص شده  شود که دشمنمی  ی فروبردن نیزه در قلب دشمن زمانی محققشود. صحنه می   تأکید

ویژگیاصلی  و  اصلی  درباره شخصیت  اثر  معمّای  بهترین  که  اوست  نههای  در  وضوح  بلکه  اول سروده  بیت  در  تنها 

 است. شده ابیات بعد نیز به آن پرداخته

است.   (ترینخوشبخت   :أَسعدَا)ی  کارگیری واژهبه  م این سرودهنمود یکی دیگر از رمزگان معمّایی بارت در بیت دوّ

ها همواره  گر نوعی نگاه تفائلی است. انسانشود بیانهای ممدوح شمرده میاز ویژگیدر این متن  بودن که  خوشبخت

کوشیده خوشبختی  به  رسیدن  واژهبرای  رمزیأَسعَدا)ی  اند.  همان  دلایل  (  دنبال  به  آن  دیدن  با  مخاطب  که  است 

گذاشتن  های او، ناکامدهد که یکی دیگر از عادتمیگردد و متن به این معمّای ذهنی چنین پاسخ خوشبختی ممدوح می

 کردن افتراهایشان است. ها در اثر ساختن آنهای شوم دشمنان و ناامید نقشه

 .«شودیمخوشبخت کنند،یمنیت چه دشمنانش برخلاف آن و» ترجمه(. )«وَیُمسی بِما تَنوی أَعادیهِ أَسعدَا »
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ای از سوی دشمنان او ناکام  که هیچ بدی در او راه ندارد لذا هرگونه بدگویی و بدخواهی  خوب استقدر  ممدوح آن

سپاهی است که  دلیل بر این مدعّا  .  رسانده استماند. هرکس بخواهد به ممدوح ضرری برساند به خودش ضرر  می

 گردد. برمی  یخالدسترا به او تقدیم کرده و  سپاهشبخواهد علیه او به راه اندازد در واقع  یهرکس

وَما هَدی« أَهدی  الجَیشَ  إِلَیهِ  وَهادٍ  نَفسَهُ/  ضَرَّ  هُ  ضَرَّ مُریدٍ  به او ضرر   خواهدیکه م  ایکنندهبسا اراده»چه)ترجمه(  .  »وَرُبَّ 

 .«بخشدمی )لشکرش را به او( او که سویلشکر به یکنندهتی بسا هداچهرساند/ و رساند اماّ به خود ضرر می

به آن جواب    اندکی تأخیرکه با    کندایجاد می  شمردن ممدوح در ذهن مخاطب علّت خوشبخت شاعر سؤالی مبنی بر  

بخشی به متن است و  پاسخ به سؤالات ذهن مخاطب اماّ با تأخیر، همواره از شگردهای نویسندگی در تنوعدهد.  می

 . نهد می متن نام لذّت آن رابارت 

صحنه چهارم،  بیت  می در  طراحی  مخاطب  روی  پیش  مستکبری ای  دشمن  از  آن  در  و  شمشیر   شود  دیدن  با    که 

 آید.کند، سخن به میان میمی شهادتین بر زبان جاری

دا«. هِ فَتَشَهَّ    ی بر زبان جار   نیشهادت   ناگهان  در دستان او  ریقدرت شمش  دنی با د  لحظهکیر  )ترجمه( »د  »رَأی سَیفَهُ في كَفِّ

 .«ندکیم

دلیل    .(556:  1386)اصفهانی،  شود  آمدن حرف »فاء« بر سر واژه »فتشهدّا« معنای ناگهانی و بلافاصله استنباط می   از

تمام مسلمان نفع ممدوح  به  نیز  معماّ  این  که در  می  شدن دشمن کافر چیست؟! پاسخ  برق شمشیری  شود و قدرت و 

 گردد.  می آوردن دشمن کافر به مخاطب معرفی دستان اوست عامل وحشت و ایمان

ی صفات و است ایجاد سوال برای مخاطب دربارهشده  کار گرفتهاز شگردهای رمزگان هرمنوتیکی که در این مدح به

  کار گرفتهالدّوله بهی دیگری است که در متن برای معرفی سیفباهوش( نشانه :  ذكی  های ممدوح است. رمز )خصیصه

    . استشده

  اتفاقاتش از فردا    ترجلو  چشمشاست که    یاریهوش)ترجمه( »او    »ذَكي  تَظَنّیهِ طَلیعَةُ عَینِهِ/ یَری قَلبُهُ في یَومِهِ ما تَری غَدا«.

 .«ندبییرا م )اتفاق خواهد افتاد( دید فردا خواهد  آنچه قلبشامروز که( ای گونه)به /.ندیبرا می

این ویژگی  های سیفها و دوراندیشیبینیپیش اوست که  از عوامل موفقیت  و به  در متنالدّوله  دلیل هوش  عنوان 

 است.ذکاوت وی ذکر شده

و از بیت یازدهم    شودمی  معرفی  الدولهفیسهای فردی  بیت آغازین با کمک کارکرد رمزگان معمّایی، ویژگی  در ده

آن باز هم شاهد  به  های درگیری جنگ مسلمانان و رومیان و اتفاقات وابسته  با ورود به میدان رزم و بازگویی صحنه

گر اصلی سروده هستیم. ذهن خلّاق حضور رمزگان هرمنوتیکی در متن جهت بیان برخی خصوصیات اجتماعی کنش

در این سند    گرانه با خود همراه سازد.کند تا ذهن خواننده را مشتاقانه و کاوشمی  پی را طراحیدرمعماّهای پی  ادیب

که ذهن آدمی پس از یافتن پاسخ هر معماّ به وادی  جا  تا آن است  شده  تاریخی پیوسته از رمزگان هرمنوتیکی استفاده

  شود. پردازش دیگری که شاهد آن هستیم روز عید قربانمی  ای که از انفعال خارجگونهکند بهمیمعماّی بعدی ورود  

 شود.  است که در آن ممدوح، خودِ عید خوانده می 

ذي أَنتَ عیدُهُ«.  . «یهست خودتآن  یکه عامل شاد ید یبر تو باد عترجمه( ») »هَنیئاً لَكَ العیدُ الَّ
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بق متن، حاکم، عید  طدر پاسخ به این ابهام، کشش خواننده را در پی دارد.  تأخیر  تواند عید باشد؟!  حاکم چگونه می 

  شود تا هم بر شوکت حاکم مورد وصف روز در تقابل با عادات روز عید ذکر می های آنو روز شکست دشمن و کشته

به معمّا به دولت  عنوان  به  ترای وسیعپس از آن حاکم در عرصه   شود.  دادهپاسخ    ی ذهن مخاطبافزوده شود و هم 

جوابی  شود تا  میاز خواننده خواسته  با طرح پرسش  گاه  گردد آنبیان می  شود. ابتدا نوعی شگفتیمخاطب معرفی می

 . ها بیابدبرای آن

دا«. الدوله را مأمور خود  فی س  که  یدولتصاحب  از»شگفتا  )ترجمه(    »فَیا عَجَباً مِن دائِلٍ أَنتَ سَیفُهُ/ امّا یَتَوَقّی شَفرَتَي ما تَقَلَّ

شمشاست!  قرارداده آیهست  او  ریتو  ا  فهیخل  ای/  از  را  را  که یزمان  رشیشمش  یدولبه  نی خود  اندازد، یم  برگردن  آن 

 !«کند؟ینم محافظت

دا«. تَصَیَّ فیما  الضِرغامُ  دَهُ  تَصَیَّ لِصَیدِهِ/  بازاً  الضِرغامَ  یَجعَلِ  مانند  را  ری ش  کس»هر)ترجمه(    »وَمَن    )شکاری( باز  برای شکار 

 .«کندیم د ی را ص یشکار، شکارچ  جایبه ری ش)باید بداند که(  /قراردهد

شود که  میداده  گاه پاسخشود و آنمی   الدّوله اظهار تعجب در دوبیت بالا، ابتدا از غلفت دولت عباسی نسبت به سیف 

  است که به شکارچیدَمی است که نباید از او غافل شد که اگر چنین شود مانند شیری  الدّوله چون شمشیر دوسیف

 بود.  و روزی برای دولت خطرآفرین خواهد نخواهد کرد هم رحم خویش

شود که چرا باید طبق ادعای شاعر، حاکم به کسی جز  می   در ذهن خواننده ایجاد  یسؤالوهشتم چنین  در بیت سی

-می  ی شاعران شعرهای او را تکرارکه بقیهشود و اینقدرت شاعری او ذکر می  وی پاداشی ندهد؟! از جمله دلایل آن

شود که شاعر چون صدا و دیگران چون بازتاب صدای  می   دهند و چنین ادعا کنند و به نام خودشان تحویل حاکم می

 او هستند: 

أَنا الصائِحُ المَحکِيُّ وَالآخَرُ الصَدی«. ني/  سرود،   یدر مدح تو شعر  یشاعر  هرگاه)ترجمه( »  »وَدَع كُلَّ صَوتٍ غَیرَ صَوتي فَإِنَّ

 . «کنندیم تکرار  گردی شاعران که   است  من اشعار هاآن کن/ چراکه عطا  من به آن راتو پاداش 

و دوچندان به    لذّتی مضاعف  ها نوعی تنوع در متن ایجاد کرده است که موجببه آنپاسخ  و    معماّهای بسیاروجود  

 .  شودیمخاطب م

 . رمزگان پروآیرتیک )کنشی( 2. 3

پذیرد که  ها صورت میها و رفتارهای ویژه و مدوّن و توالیها، اثرات کنشای از کنشدر طول یک رویداد، مجموعه 

می  رویداد  آن  کلّی  سرودهبه ساختار  بحث  انجامد.  مورد  اصلی دارای  ی  توالی  این    است.  شش  در  را  اثر  روایی  سیر 

-ها نمیها موجود است که مجال پرداختن به آنهای بسیاری در طول این توالیتوان مشاهده نمود. ریزتوالیها میتوالی

 رخدادهای اصلی این سروده عبارتند از:  باشد.

وچهارم.    یکم تا بیست و  . تهنیت عیدالأضحی به ممدوح از بیت بیست2از بیت اول تا بیستم.    الدولهفی س. وصف  1

-  و  که در ضمن آن به مدحش پرداخته است از بیت بیست  الدولهفی س. نکوهش خلیفه عباسی در غفلت از قدرت  3

تا بیت   و هفتم  است از بیت بیست  متنبی  یکه ویژههاییبه کمک حکمت  الدولهفیس. مدح  4هفتم.    و  پنجم تا بیست

 دوم.  و الدّوله بیت چهل . مدح سیف6ویکم.  وسوم تا چهل. مدح خود شاعر از بیت سی5دوم.  و سی

ی اصلی در  گانه های ششصورت کنشاست بهشده  الأضحی سرودهی عیدرمزگان پروآیرتیکی شعر متنبی که به بهانه 

چهل  قصیده  دیده  و  طول  بیتی  اصلیکنشی  کردها یرواز    .شودمی   دو  متن،  های  ذم  در  و  و   جهت   مدح  تهنیت 

های  است. این کنششدهاصلی ترسیم    تی شش رواطبق    ساختار کلّی قصیده  است.  _ نوعی مدح خویشتن_ خودستایی  
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جهت ربایش    ممدوحشها اغراق فراوانی در مدح شاعر و یا مدح  های فرعی بسیاری است که طی آنشامل کنش  اصلی

-گر اصلی، ناکامکنش  ازجمله عادات خوباند.  شود. رمزگان کنشی، نقش موفّقی در این زمینه ایفا نمودهمی قلوب دیده

 )بیت اول(. است ها علیه خودشان ی آنبا کمک نقشه های دشمنانگذاشتن نقشه

دست خالی    ولی  ها را علیه وی هدایت کردهآن  است که فرماندهاناز لشکریانی تشکیل شده  روایت دیگر متنپاره

خواه رومی  های کافر و خودی دیگر، انسان)بیت سوم(. در صحنه  اندآمدهها به اسارت ممدوح دری آنو همه  اند برگشته

سازند  می  جاری  الدّوله، شهادتین را بر زبانولی با دیدن برق شمشیر سیف  شوند که دین اسلام را قبول ندارندمی  دیده

   )بیت چهارم(. شوندو مسلمان می  (فتشهدا)

  نماید است . شاعر توصیه می تشبیه شدهی آرامش و خشم ممدوح به آرامش و سکون دریا و طوفانی شدنش  صحنه 

 شده و درخواست خود را از او بیانالدّوله در زمان آرامش به او نزدیکی بهینه از سخاوت و بخشش سیف برای استفاده

است    سرایندهداشت. این ریزکنش نیز از تمهیدات    باشند که هلاکت را در پی خواهد  کنند و از لحظات خشم او برحذر

کند  می ی متن تقویتاست و نگاه مخاطب را به بازیگر اصلی صحنهشده  الدّوله طراحی که جهت بالابردن منزلت سیف 

 )بیت پنجم(.

ها  اند و مردم آنپردازد که خود روزی، سروران روی زمین بودهمی   (الملوک) فضای دیگری از متن به عمل پادشاهانی  

ی حمدانی سر بر دار شده و در مقابل او به الدّولهکردند و حال به علّت دشمنی و جنگ با سیفرا تعظیم و کرنش می

افتاده اسبان سیفسجده  هفتم(. وصف  )بیت  آناند  پیمایشی  از قدرت  که  است  دیگری  ریزروایت  ترسیم  و  الدوله  ها 

ی  نیافتنی سخن رانده است.وصف این صحنهها و دستدستدر رسیدن به آبشخورهایی در دور  بودنشانناپذیر  خستگی

 دیداری و حرکتی تنوع خاصی به متن داده است )بیت دهم(. 

پسرش    میانشود که در این  الدّوله میهمراه پسر و لشکریانش مغلوب سیف از جمله فرماندهانی است که بهق«  دمست»

در    قشدن دمستهای شکست و ذلت در مخفی گاه این صحنهآن  کندمی  آید و خودش فرارمیالدّوله دربه اسارت سیف

زدهم تا بیت  )بیت یاباشدشاهدی زنده بر قدرت و شوکت ممدوح  شود تا ذکر می (تائبا  و ندامت ) (مَخافَةً معبد از ترس )

ترین رویدادهای تاریخی است که در وصف قدرت ممدوح و تکمیل اولین گر یکی از مهمروایت  هجدهم(. این صحنه

اند و مربوط به  ها یا رمزگان پروآیرتیکی که طبق نظریه بارت شناسایی شده است. ریزکنشکرده  روایت متن نمود پیدا

 (.1-2-3جدول )  استصورت کلّی در ذیل آورده شدهباشند بهاین روایت می
 ترجمه  ریزکنش  شماره بیت 

 زدن در سینه دشمن « نیزه –الدوله »و عادت سیف الطعَنُ في الع دا   -ة  الدَولَ وَعادَتُ سَيف   1

 آرام«   –»نزدیک شد به او  ساك نا    –غُص فيه    5

عَة    –  تَظَلُّ مُلوكُ الَأرض   7  تسلیم«  –»پادشاهان روی زمین  خاش 

 جاهای سخت«  –»رسیدن به   المسُتَصعَبات    –  إ لى  وَصولٌ   10

  ، تائبا /   مََافَة    -  المسُوحَ   يََتابُ  / ا بنَهُ وَجُيوشَهُ   -  أَعطاكَ  11-18
                                                  الَأملاكُ   -  تَ رَهَّبَت   

پسرش و لشکریانش/ لباس صوفیانه دوخت  –»به تو بخشید  

 پادشاهان« –کننده/ ترسیدند  از ترس، توبه –

3-2-1  



11                                 یرمزگان سروده »لِکلُّ امرِئٍ مِن دَهرِهِ ما تَعَوّدا« متنب دی بازتول / محبی افروزگل                         شانزدهمسال   

 

شود که  ی شادی و موقعیت زمانی وارد می نمایی ممدوح، افکار مخاطب به صحنههای قدرتپس از روایت صحنه

صحنه این  رفتارهای  از  ذکربعضی  سروده  در  شاد  )می ی  قربان  عید  نزد العیدشوند.  سال  یگانه  روزهای  از  یکی   )

می سیف مسلمانان  ) باشد.  یگانه  مردمان،  میان  در  قربان  عید  بزرگ  روز  چون  خوانده  اوحدا الدّوله  به(  و  ای  گونهشده 

 (.2-2-3چهارم( )جدول  ویکم تا بیستواست )بیت بیستشده  استعاری لفظ عید قربان از وی عنوان

 ترجمه  ریزکنش  شماره بیت 

 گرفت«  جشن –کرد   قربانی –الله گفت   بسم –»عید                                 عيّدا  -ضحّی    -سّمی    –العيد   21

 بود«  یگانه –»یگانه  کان اوحدَ   –اوحدا   23

 برای برترین روز«  –»امروز  لليوم سيدا  –اليوم   24

3-2-2  

)صحنه  عباسی  دولت  حماقت  ممدوح    (دائِلٍی  قدرت  و  زیرکی  مقابل  ریزکنش  _ الدّوله سیف_ در  جمله  های  از 

پنجم  وگیرد )بیت بیستدسترا نیز از پای درآورد و خود، زمام امور به  صاحبشاست که ممکن است قدرت او  دیگری  

  (. 3-2-3وششم( )جدول  تا بیست
 ترجمه ریزکنش شماره بیت

 تو شمشیر )کارگزار( آن هستی.«  –»دولت                                 أنَتَ سَيفُهُ   -دائ لٍ   25

3-2-3  

قدرت صحنه دشمنان  زجر  چون  سیف هایی  اسارت  به  که  آزاد  و  درآمدهمند  نیز  الدّوله  و  بزرگوار  انسان  تکریم  اند، 

 (. 4-2-3نهم( )جدول وهشتم و بیستوهای روایت نهفته در متن است )بیت بیستتکریم انسان لئیم ریزکنش
 ترجمه ریزکنش شماره بیت

شوی/ انسان پستی را تکریم  صاحبش می  –»بزرگواری را تکریم کنی  تََرََّدا  – اللَئيمَ   أَكرَمتَ   /  مَلَكتَهُ   -  أَكرَمتَ الكَريَم   29

 کند« از تو نافرمانی می –کنی 

3-2-4  

سراینده    آنگاهگیرد.  قرار می  دی موردتمج  عنوان نقش اوّل روایتو به  شودمی  پادشاه از طریق مدح، سرشار از سرور

-گردد تا بدینهایی از شرایط اجتماعی و روحی و شخصیتی وی بیان میشود و صحنهمی   واقع  شی موردستااست که  

-گر اصلی تعویض میآید و جای کنش  دستوسیله ضمن اقناع حس خودپرستی، شرایط اجتماعی بالاتری برای او به

و سخنوریش و ارادت به آستان  (  شِعراً قُلتُهای روایی این صحنه شامل حقد حسودان، قدرت شاعری )گردد. ریزکنش

 (. 5-2-3ویکم( )جدول  سوم تا بیت چهلواست )بیت سیباشد که رمزگان مربوط در پی آمده ممدوح می
 ترجمه ریزکنش شماره بیت

عرا    قلُتُ   /   رُواة  قَلائ دي  -الدَهرُ   36 دا    الدَهرُ   -  ش   روزگار شعری سرود«  –راویان قصائدم / شعری گفتم  –»روزگار  مُنش 

3-2-5  

وسیله تلطف بیش شود تا بدینبه پیش کشیده می  )الغِنى(در آخرین صحنه و روایت ششم، صحبت از غنای ممدوح  

   (.6-2-3تری از او جلب سراینده گردد )بیت آخر( )جدول 
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 ترجمه ریزکنش شماره بیت

 تو بر دورترین )بلندترین( بودی«  –نیازی »بی بعُد   ع لى كُنت    -  الغِنى 42

3-2-6 

کنش و  شخصیت  دو  رفتارهای  طبق  سروده  این  )سیفدر  پادشاه  اصلی  اصلی  گر  طراحی  )متنبی(  شاعر  و  الدّوله( 

از  گرفته    روایت صورت را  ذهن  که  هستند  متن  روایی  فرم  خدمت  در  پروآیرتیکی  و  هرمنوتیکی  رمزگان  دو  است. 

نقطهنقطه  به  آغاز  میی  راهنمایی  پایان  آنی  به  تا  بخواند  انتها  تا  را  روایت  تمام  باید  خواننده  و  یابد. کنند  دست  ها 

 کنند.  است که رمزگان پروآیرتیکی در متون ایفا می ها نقش مهمی بازسازی صحنه

 بنی . رمزگان معنا3. 3

کند همان واحدهای کوچک معنایی هستند که بر چیز، شخص، و مکان و... دلالت بنی که بارت مطرح میرمزگان معنا

-ها را دریافت میها نظامی از نمادها و نشانهکمک آنسازند. سوژه بهمی دارند و پیام خاصی را تلویحاً به مخاطب منتقل

برای  کند و نقش مهمی در رساندن پیام به مخاطب دارد. شیوه از نمادها و  است که مخاطبان، معناها را  نظامی  اساس 

استنتاجنشانه کمینه155:  1385کنند )سجودی،  می  ها  از   .)( متن  اصلی  نام شخصیت  این سروده  (  الدّولهسیفمعناهای 

 است که در اولین نگاه و در اولین بیت آمده است.  

های دیگری چون »الطعن« یا  ی به همراه دالد یکل کارگیری این دال  »سیف« یا شمشیر نماد جنگ و قدرت است. به

کند. حضور این دال در متن از بافت موقعیتی  می  نیزه و »العدِا« یا دشمن در کنار هم به خواننده موقعیت جنگی را القا

با    الدوله«فی »ساست؛ لذا اسم یک شخص به نام  دهد که کشتار و جنگاوری از اصول مهم زندگی بودهگوینده خبر می

 .  شده استواقعخورده است و مورد مدح  نام سلاح جنگی پیوند

دیگری:  البحر» دال  پنجم«  »بیت  در  بهدریا«  بیان سخاوت ممدوح  برای  که  بیستم کارگرفته شدهاست  بیت  در  است. 

 شود.می است« رمز پوشیدن لباس سیاه پس از شکست، دیدهکرده لباسی از موی سیاه آماده یُعِدُّ لَهُ ثَوباً مِنَ الشَعرِ أَسوَد:»

-در »بیت بیست  قربانی«  :ضحّیتوان به رسوم اجتماعی عصر نویسنده در بیان اندوه و عزاداری رسید. »از این دال می

توان رسید که هم مقبول نویسنده و هم ممدوح نوعی آداب اجتماعی و مذهبی میاست که از آن بهیکم« دال دیگریو

جامانده از جنگ دارد و  های بهدادن« این توصیف نیز دلالت ضمنی بر تعداد زیاد کشتهروز قربانی:  الاضحییوم اوست. »

 توان رسید.از قربانی روز عید قربان به قربانیان جنگ پادشاه با لشکر دشمن می

دا:  » مُ مَخروقاً وَتُعطي مُجَدَّ دوم« است  ودال دیگر متن در »بیت بیست  «گیریکنی و جدیدش را میمی کهنه را تسلیمتُسَلِّ

هُوَ الجَدُّ چهارم«: )ودر »بیت بیست  «العیناست. »کرده  که لباس کهنه را سال گذشته و لباس نو را سال جدید از آن اراده
أُختَها العَینُ  تَفضُلَ  جایی:  حَتّی  تا  است  اقبال  و  بخت  برتری این  دیگری  بر چشم  را  چشمی  این   (.بخشدمی  که  وجود 

است. »العین«  نشانه، گواهی بر سیستم حکومتی عصر شاعر است که در آن دوره بر سران و ارکان حکومتی اطلاق شده

به حکومتی  ارکان  یعنی  آن  مجازی  معنای  شدهدر  گرفته  »کار  بیست:  الضرغام است.  »بیت  در  رمزگان  وشیر«  ششم« 

 است.کمک آن معنای ضمنی از قدرت و شجاعت را به مخاطب تلقین کردهاست که متن بهدیگری
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شد.  ها اشاره  کارگرفته در متن سروده از فراوانی بالایی برخوردار است که به برخی از آنرمزگان معنابنی یا ضمنی به

معنای   نیز حاوی  معنابنی  آن کلرمزگان  از  و  متن هستند  از  موقعیتها می ی  از  برخی  به  متداول عصر  توان  امور  و  ها 

 نویسنده رسید.

 . رمزگان نمادین  4. 3

باشد. استفاده از اصل ساختاری  سازی بافت متن کاربرد دارد، تضاد یا تقابل میدر برجسته  غالباًازجمله فنون ادبی که  

مند، مخاطب  پذیرد. این فرآیند با خلق تفکرّ قیاس کمک رمزگان نمادین صورت میدهی اصل تضاد بهتر با سازمانعمیق

تفکّر و همراهی عمیق به دیدن مناظر متضاد و  بارت مطرح میتر فرامیرا  کند همان  خواند. رمزگان نمادین که رولان 

بسیاری است که طی  شوند. سرودهها و تضادهاست که در متن دیده میتقابل نمادین  بررسی حاوی رمزگان  ی مورد 

 است. شده ها پرداخته( به آن1-4-3جدول زیر ) 
 واژه              تقابل واژه  واژه             تقابل واژه  واژه           تقابل واژه  واژه               تقابل واژه

دا   ألکَريم              أللَّئيم  ألشَّرق             ألغَرب  مُستَکبِ           فَ تَشهّدا  عرا              مُنش   ش 

 سارَ             لایَسیُ  مَلَکتهُ              تََرََّدا  تُسَلّمُ                تعُطی ساکن ا            مُزب دا  

 غَنّی             لایغُنّی  ألنَّدی              ألسَّيف  مََروقا               مجدّدا   یقَتُلُ             یُُيی 

 کُلّ                غَی  رأیّ  وَحکمه          نفَسا  وَمُُت دا    یَوم                 الأیّّم  یَوم              غدا  

 الصائ ح          ألصّدی  یَدّقُ               یُترکَُ  ألضَّرغام            بازا   مماتا              مَول دا  

 أهدی           ما هدی   ألأفکار            فاعلٌ  ألح لم               ألمهَُنَّدا  أعطی           لم یعُط  

  یََفی               بَدا  قَ تَلَ                ألعَفو ألعُکّاز         أشقَرَ أجرَدا 

 «لِکُلّ امرِئٍ مِن دَهرِهِ ما تَعَوّداهای دوتایی شعر» تقابل 3-4-1

اشاره تقابلی  و  تضاد  الگوهای  به  نمادین  که در یک متن  می  رمزگان  با  137:  1385)آلن،    مشاهده استقابلکند   .)

ها  شود . در میان آنهفت مورد رمزگان نمادین در سروده یافت می وکه بیست  میرسیمواکاوی سروده به این دریافت  

گاه در جایگاه یک فعل و تقابل با    ( ًزبدِا ، ُساکنًا)  گاه یک واژه در وضعیت اسمی و تقابل با اسم دیگر مانند بیت پنجم

شود. اغلب رمزگان نمادین سعی میمشاهده   (ألعَفو ،قَتَلَ) ( و یا در مقابل یک اسم مثلاً عطِ یُم ل ی،أعطفعل دیگر مانند )

های دشمنان او دارد و با این تنوع در انتخاب نوع نمادها است که  ی ممدوح در برابر بدیهادادن نیکیجلوه  در بزرگ

 شود. مخاطب مجذوب متن و همراه آن می

 . رمزگان فرهنگی 5. 3

دربرگیرنده  رمزگان  این  دارند.  متون  سیاق  بر  مستقیمی  اثرات  جوامع  اجتماعی  و  فرهنگی  نظامخصوصیات  های  ی 

مختلفی آن  دانش  به  متن  که  داده میاست  ارجاع  ویژگیها  ادبیشود.  فیزیکی،  تاریخی می  های  نمونهو  از  تواند  هایی 

ی  نام که در تجربهی بارز خود را در یک آوای جمعی و بیهای مشترک دانش جهانی باشد. رمزگان فرهنگی جلوهنظام

می دارد،  ریشه  آدمی  )پین،  سنتی  نقطه120  :1392یابد  در  همه (.  بارت  رمزگاننظر  بهی  فرهنگی  نظر  یک  از  شمار  ها 
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همین علّت  شمارد؛ بهگیرند را فرهنگی برمیمی  که در قالب مرجعیت علمی یا اخلاقی قرارروند؛ امّا بارت رمزهایی می

(. در این سروده به جنگ میان مسلمانان و اعراب در عصر ظهور  138:  1392اند)آلن،  نهاده  ها رمزگان »مرجع« نامبر آن

 شوند. رمزگان فرهنگی سروده محسوب می ازجملهاست که این عنصر تاریخی و حوادث مربوط به آن  شدهاشارهاثر 

ی مورد کاوش، تقابل دو گروه مسلمان و غیرمسلمان از اعراب و رومیان در ابیات زیر به تصویر واژگان  در قصیده

مُسـتُ درآمده است:   ی »ابـن الدُّ دا/ .../ لِــذلک سَـمَّ ــهِ فتَشَــهَّ قِ« یَومَـهُ *  )ومُســتَکبِرٍ لـم یَعـرِفِ اللـهَ سـاعةً * رأی سَــیفَهُ فــی كَفِّ
مُســتُق« مَولِـدا/ سَـرَیْتَ إلـی جَیحـانَ مـن أَرض آمدٍ * ثَلاثـًـا لقــد أَدنـاک رَكـضٌ وأَبعَ  اهُ »الدُّ ی وأعطــاکَ  مَماتــًا وسَــمَّ ـدا/ فــولَّ

ةِ غَـیرَهُ *   سِـنَّ
َ
ولکِــنّ »قُسـطَنطینَ« كـانَ لـهُ الفِـدَا/  ابنَــهُ وجُیُوشـهُ * جَمیعــًا ولـم یُعـطِ الجَـمِیعَ لیُحـمَدا/ .../ وَمــا طَلَبَــت زُرقُ الأ

ـدا( وعَیَّ ـی  ی وضَحَّ لِمَـنْ سَـمَّ * وعِیـدٌ  عِیـدُهُ  أنـت  الـذی  العیـدُ  لـکَ  هنِیئـًا  که درگیری در روز عید قربان  توجه به اینبا  ..../ 

الدوله از زوایای مختلف در  های مسلمان به سرکردگی سیف نمایی عربتهمین دلیل پیروزی و قدرصورت گرفته به

متشکل  _ الدوله به میدان نبرد با لشکر رومیان  سیف   شکوهمندها با آمادگی بالا و فرماندهی  شود. عربمی  متن مشاهده

بلغاریها، ارمنی ها، رومیاز روس با اقتدار کامل    _ ها و... به سرکردگی دمستق برداسها، سقلابیها،  رفته و مسلمانان 

شدن  الدوله، مسلمانآوری سیف هایی از رزمگذارد. صحنهشوند و دمستق پا به فرار می میو لشکریان دمستق اسیر    پیروز

اسارت پسرش هم و  دمستق  فرار  رومیان،  توسط  گفتن شهادتین  این  و  در  متملّق  تکسّب شاعران  و  درآمدزایی  چنین 

متن   که  هستند  دیگری  اخلاقی  و  فرهنگی  واحدهای  آن  درصددقصیده  نمودن  وجوهبازگو  است.  برآمده    مختلف   ها 

 دهد. می ارجاع جامعه  اجتماعی و اخلاقی  رویکردهای به که است غالبی   عنصر متن، سرایش   عصر  در گریستایش

 نتیجه 

 :که است  نیایافتند  دستاوردهایی که نویسندگان در این جستار به آن دست نیترمهم

سروده  های صورتبررسی واژگان  در  مسالهگرفته  این  گویای  پژوهش،  مورد  رمزگان  ی  ظرفیت  سروده،  که:  است 

نظریهگانهپنج راستای  ی  در  را  بارت  رسانی  چندمعنا  وجوه  رمزگان  این  داراست.  اثربخشی  و  در  ی  را  متن  ظرفیتی 

  آغازشده های همیشگی ممدوح  ای از معناها بیان نمودند. رمزگان معمّایی سروده با معماّی اصلی عادتمجموعه  راستای 

به متن  پاسخو  عادتدنبال  این  انواع  به  همگویی  در  که  بقیههاست  با  می نشینی  پرداخته  آن  به  ابیات  حاصل  ی  شود. 

بهآفرینی در راستای شناساندن شخصیت سیف نمایی و کنشبررسی رمزگان پروآیرتیکی متن، نشان از تحرک -الدّوله 

-آفرینی میالدّوله نقشها دارد. رمزگان ضمنی، نمادین و فرهنگی نیز در راستای معرفی سیفعنوان نقش اول روایت

های فرعی  ترین شخصیتالدّوله و یکی از مهم هایی را بر محور شخصیت اصلی یعنی سیفکنند. رمزگان ضمنی، مدلول 

آن در وجود  پنهان  ارائه و خصوصیات  متنبی  آشکار می یعنی  را  رمزگانها  ارائه سازد.  با  نیز  نمادین  واحدهای  های  ی 

نیک  نوعی  به  برابر دشمنانتقابلی  در  دو شخصیت  این  از  و مهم شان می نمایی  را  ی سیف ترین شاخصهپردازند  الدّوله 

ی اصلی متنبی را قدرت سرایندگی وی در برابر رقیبان شاعرش که  قدرت او در برابر ترس و ضعف دشمنان و شاخصه

-ترین ویژگیعنوان رمزگان کلان از مهمبه  دارند. رمزگان فرهنگی نیز است، بیان میتنها کارشان سرقت ادبی از وی بوده

و اجتماعی  و   های  تکسب  و  قدرت  اعتقاد،  عنصر  دوره  آن  در  می هم اخلاقی  معرفی  را  تملّق  براساس  چنین  نماید. 

نمود که رمزگان هرمنوتیکی یا معمّایی  طور کلّی چنین برآورد  توان بهکارگرفته در متن می کارکردهای معنایی رمزگان به
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ی هستند و رمزگان  تگریرواساختن خواننده از طریق معماّسازی و  همراه رمزگان پروآیرتیکی یا کنشی در پی همراهبه

 نمایند. نمادین، ضمنی و فرهنگی نیز با معناسازی، پویابودن متن را تأیید می

ها پی نوشت  

1- Hermeneutic codes  

2- Proaertic ciphers 

3- Meaningful passwords 

4- Symbolic passwords 

5- Cultural codes 

- 6 Significance 
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